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 باب السادس 

 اختتام

الباب ، سيتم شرح   الذي تم    والنصيحات   و الاختتام   النتيجةفي هذا  البحث  من 
 :إجراؤه. سيتم توضيح التفاصيل على النحو التالي

 النتيجة أ. 
عرب    بناءً على نتائج البحث حول تحليل تقنيات الترجمة في فيديوهات قناة اليوتيوب 

 :الاستنتاج كما يلي، يمكن   البودكاست

 .تنوع تقنيات الترجمة  .1

من  "    عرب البودكاست  "تتكون تقنيات الترجمة المطبقة في فيديوهات قناة اليوتيوب     
سبعة أنواع من تقنيات الترجمة. هذه التقنيات هي: الترجمة الحرفية، الاختزال، الضغط اللغوي، 
أساليب  يستخدم  المترجم  أن  التنوع  هذا  يظهر  والتعديل.  الاقتراض،  التحويل،  التضخيم، 

 .متعددة لمواجهة التحديات اللغوية والسياقية في ترجمة محتوى الفيديو

 في التعلم الذات  تطبيق تقنيات الترجمة .2
تطبيق تقنيات الترجمة من العربية إلى الإندونيسية على قناة بودكاست العربية على يوتيوب   

التعلم الذات. باستخدام تقنيات متعددة مثل الترجمة الحرفية،  يسهم بشكل كبير في دعم  
وبعمق   بفعالية  العربي  المحتوى  استكشاف  للمتعلمين  يمكن  وغيرها،  التحويل،  الاختزال، 
أكبر. هذه العملية لا تحسن فقط فهمهم للغة والثقافة العربية، بل تعزز أيضًا قدرتهم على 

ستقلالية. وبالتالي، يوفر تطبيق هذه التقنية في الترجمة التواصل باستخدام اللغة بشكل أكثر ا
والموجهة، مما   المنظمة  الممارسة  العربية من خلال  اللغة  لتحسين مهاراتهم في  قيمة  وسيلة 

 يسمح لهم بالتعلم بمرونة وفقًا لاحتياجاتهم الشخصية.
 النصيحات ب. 
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   عرب البودكاست بعد إجراء البحث حول تحليل تقنيات الترجمة في فيديوهات قناة اليوتيوب 
 :، يوصي الباحثة بعدة أمور، من بينها"

 للمتعلّمين  .1
ينُصح المعلمون بتطبيق تقنيات الترجمة من أجل زيادة فهم تقنيات الترجمة في تعلم الترجمة  
وفقًا  المتنوعة،  الترجمة  لتقنيات  بأمثلة  التدريس  طريقة  إثراء  على  ذلك  سيساعد  العربية. 

 للسياقات وأنواع النصوص المختلفة.
 .للأكاديميين .2

يأمل الباحثة في إجراء المزيد من الأبحاث حول تقنيات الترجمة في الكتب المترجمة إلى     
اللغة العربية، لكي تكون مرجعًا أشمل حول أمثلة تقنيات الترجمة في اللغة العربية. يمكن أن  
تثُري الدراسات المتعمقة حول ترجمة النصوص المكتوبة الفهم حول كيفية تطبيق تقنيات الترجمة  

 . سياقات وأنواع نصوص مختلفةفي

 .للمترجمين . .3
ينُصح المترجمون بتوخي الحذر الشديد في اختيار الألفاظ، سواء فيما يتعلق بالمعاني     

الدلالية، أو حروف المعاني، أو غيرها، لضمان أن يتمكن القارئ من فهم المعلومات المقدمة 
الجوانب  مراعاة  أيضًا  المترجمين  على  ودقيق. يجب  بشكل كامل  الأصلي  النص  من كاتب 

 .ة في اختيار الألفاظ لضمان أن تكون الترجمة دقيقة لغويًا ومتوافقة ثقافيًاالثقافية والسياقي

 .لصانعي المحتوى ومطوري تكنولوجيا اللغة .4
من خلال فهم التقنيات المستخدمة في عملية ترجمة الفيديوهات، يمكن للمترجمين     

وصانعي المحتوى التواصل بشكل أكثر فعالية مع الجمهور الناطق باللغة الإندونيسية. سيوسع  
هذا أيضًا من إمكانية الوصول إلى المعلومات والرؤى الثقافية العربية. بالإضافة إلى ذلك، يقدم 

رؤى قيمة لمطوري أدوات الترجمة وتكنولوجيا اللغة لتحسين جودة ودقة الترجمة    هذا البحث
من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية في سياق محتوى الفيديو. يمكن أن تساعد التكنولوجيا  
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المتقدمة المترجمين في مواجهة تحديات الترجمة المعقدة وضمان أن تنُقل المعلومات بطريقة أكثر  
 .فعالية وسهولة في الفهم للجمهور

رؤى   ويقُدم  الترجمة،  دراسات  مجال  في  بشكل كبير  البحث  هذا  يُسهم  أن  نأمل 
وإرشادات عملية للمترجمين، الأكاديميين، صانعي المحتوى، ومطوري تكنولوجيا اللغة. مع فهم  
اللغة  العربية إلى  اللغة  لتقنيات الترجمة، نأمل أن تتم عملية ترجمة محتوى الفيديو من  أفضل 

ل أكثر فعالية ودقة، مما يتُيح تقديم المعلومات والرؤى الثقافية بشكل أوسع الإندونيسية بشك
 .وأكثر عمقًا

 للباحثين المستقبل .5
من  أخرى  أنواع  على  الترجمة  تقنيات  باستكشاف  المستقبلون  الباحثون  وينُصح 
الإنترنت،  عبر  التعليمية  المواد  أو  الوثائقية  الأفلام  أو  الأفلام  مثل  الرقمي،  المحتوى 
لاكتساب رؤية أوسع في الترجمة وتعلم اللغة. ويوصى بأن يقوم الباحثون المستقبليون 

نيات الترجمة المستخدمة على منصات مختلفة أو من قبل  بإجراء دراسة مقارنة بين تق
 مترجمين مختلفين لمعرفة التقنيات الأكثر فعالية في دعم تعلم اللغة.
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